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1

الٓم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
अिलफ़ लाम मीम

2

ينٰلَمٱلْع ِبن رم يهف بير  ِتَٰبْٱل تَنزِيل
इसमे कुछ शक नही ंिक िकताब क़ुरान का नािज़ल करना सारे जहाँ के परवरिदगार की तरफ से है

3

ام يقُولُونَ ٱفْتَرىه ۚ بل هو ٱلْحق من ربِكَ لتُنذِر قَومۭا مآ اتَىهم من نَّذِيرٍۢ من

قَبلكَ لَعلَّهم يهتَدُونَ
या ये लोग (ये कहते ह  िक इसको इस शस (रसलू) ने अपनी जी से गढ़ िलया है नही ंये िबकुल तुहारे परवरिदगार की

तरफ से बरहक़ है तािक तुम उन लोग को (ख़ुदा के अज़ाब से) डराओ िजनके पास तुमसे पहले कोई डराने वाला आया ही नहीं

तािक ये लोग राह पर आएँ

4

َلىٰ عتَوٱس ثُم ۢاميا تَّةس ا فمنَهيا بمو ضرٱٰتِ وٰومٱلس ٱلَّذِى خَلَق هٱل

ٱلْعرشِ ۖ ما لَم من دونهۦ من ولۢ و شَفيع ۚ افََ تَتَذَكرونَ
ख़ुदा ही तो है िजसने सारे आसमान और ज़मीन और िजतनी चीज़े इन दोनो के दरिमयान ह  छह : िदन म  पैदा की िफर अश (के

बनाने) पर आमादा हुआ उसके िसवा न कोई तुहारा सरपरत है न कोई िसफािरशी तो या तुम (इससे भी) नसीहत व इबरत

हािसल नही ंकरते
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لْفۥٓ اهقْدَارانَ مك ۢموي ف هلَيا جرعي ضِ ثُمرٱ َلا آءمٱلس نم رمٱ ِردَبي

سنَةۢ مما تَعدُّونَ
आसमान से ज़मीन तक के हर अम  का वही मुदि्बर (व मुतिज़म) है िफर ये बदोबत उस िदन िजस की िमक़दार तुहारे

शुमार से हज़ार बरस से होगी उसी की बारगाह म  पेश होगा

6

يمحٱلر زِيزٱلْع ٰدَةٱلشَّهبِ وٱلْغَي مٰلكَ عذَٰل
वही (मुदिबर) पोशीदा और ज़ािहर का जानने वाला (सब पर) ग़ािलब मेहरबान है

7

ۢينن طم ٰننسٱ خَلْق دَابۥ ۖ وخَلَقَه ءَش لك نسحا ٱلَّذِى
वह (क़ािदर) िजसने जो चीज़ बनाई (िनख सुख से) ख़बू (दुत) बनाई और इसान की इबतेदाई िख़लक़त िमट्टी से की

8

ۢهِينم ۢآءن مم ۢلَٰلَةن سۥ ملَهنَس لعج ثُم
उसकी नल (इसानी िजम के) खुलासा यानी (नुफे के से) ज़लील पानी से बनाई

9

ثُم سوىه ونَفَخَ فيه من روحهۦ ۖ وجعل لَم ٱلسمع وٱبصٰر وٱفْـدَةَ ۚ قَليلًۭا

ما تَشْرونَ
िफर उस (के पुतले) को दुत िकया और उसम  अपनी तरफ से ह फँूकी और तुम लोग के (सुनने के) िलए कान और (देखने के

िलए) ऑंख  और (समझने के िलए) िदल बनाएँ (इस पर भी) तुम लोग बहुत कम शु करते हो
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ِهِمبر قَآءم بِله لدِيدٍۭ ۚ بج ۢخَلْق نَّا لَفءضِ ارٱ لَلْنَا فذَا ضءا۟ اقَالُوو

كٰفرونَ
और ये लोग कहते ह  िक जब हम ज़मीन म  नापैद हो जाएँगे तो या हम िफर नया जम लेगे (क़यामत से नही) बिक ये लोग

अपने परवरिदगार के (सामने हुज़रूी ही) से इकार रखते ह
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۞ قُل يتَوفَّىم ملَكُ ٱلْموتِ ٱلَّذِى ۇكل بِم ثُم الَ ربِم تُرجعونَ
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक मकुलमौत जो तुहारे ऊपर तैनात है वही तुहारी ह  क़ज़ करेगा उसके बाद तुम सबके सब अपने

परवरिदगार की तरफ लौटाए जाओगे

12

ولَو تَرى اذِ ٱلْمجرِمونَ نَاكسوا۟ رءوسهِم عندَ ربِهِم ربنَآ ابصرنَا وسمعنَا

فَٱرجِعنَا نَعمل صٰلحا انَّا موقنُونَ
और (ऐ रसलू) तुम को बहुत अफसोस होगा अगर तुम मुजिरम को देखोगे िक वह (िहसाब के वत) अपने परवरिदगार की

बारगाह म  अपने सर झुकाए खड़े ह  और(अज़ कर रहे ह ) परवरिदगार हमने (अछी तरह देखा और सुन िलया त ूहम  दुिनया म

एक दफा िफर लौटा दे िक हम नेक काम कर
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ٱلْجِنَّة نم نَّمهنَّ جَم ّنم لٱلْقَو قح نَٰلا وهدَىنَفْسٍ ه لنَا كاتَيءنَا لىش لَوو

ينعمجٱلنَّاسِ او
और अब तो हमको (क़यामत का)◌े परूा परूा यक़ीन है और (ख़ुदा फरमाएगा िक) अगर हम चाहते तो दुिनया ही म  हर शश

को (मजबरू करके) राहे रात पर ले आते मगर मेरी तरफ से (रोजे अज़ा) ये बात क़रार पा चुकी है िक मै जहनुम को िजनात

और आदिमय से भर दूँगा

14

نتُما كٱلْخُلْدِ بِم ذَابذُوقُوا۟ عو ۖ مَٰيننَّا نَسٰذَآ اه مموي قَآءل يتُما نَسفَذُوقُوا۟ بِم

تَعملُونَ
तो चूँिक तुम आज के िदन हुज़रूी को भलेू बैठे थे तो अब उसका मज़ा चखो हमने तुमको क़सदन भुला िदया और जैसी जैसी

तुहारी करततू  थी ं(उनके बदले) अब हमेशा के अज़ाब के मज़े चखो

15

ِهِمبدِ رموا۟ بِححبسدًۭا وجوا۟ سا خَروا۟ بِهرذَا ذُكا نَا ٱلَّذِينٰتايبِـ نموا ينَّما

وهم  يستَبِرونَ ۩
हमारी आयत पर ईमान बस वही लोग लाते ह  िक िजस वत उह  वह (आयते) याद िदलायी गयी ंतो फौरन सजदे म  िगर

पड़ने और अपने परवरिदगार की हदो सना की तबीह पढ़ने लगे और ये लोग तकबुर नही करते (15) (सजदा)
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مزَقْنَٰها رممۭا وعطَمفًۭا وخَو مهبونَ ردْعي اجِعضٱلْم نع مهنُوبج َافتَتَج

ينفقُونَ
(रात) के वत उनके पहल ूिबतर से आशना नही ंहोते और (अज़ाब के) ख़ौफ और (रहमत की) उमीद पर अपने परवरिदगार

की इबादत करते ह  और हमने जो कुछ उह  अता िकया है उसम  से (ख़ुदा की) राह म  ख़च करते ह

17

فََ تَعلَم نَفْسۭ مآ اخْف لَهم من قُرة اعينۢ جزآءۢ بِما كانُوا۟ يعملُونَ
उन लोग की कारगुज़ािरय के बदले म  कैसी कैसी ऑंख की ठडक उनके िलए ढकी िछपी रखी है उसको कोई शश जानता

ही नहीं
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افَمن كانَ مومنًۭا كمن كانَ فَاسقًۭا ۚ  يستَۇۥنَ
तो या जो शश ईमानदार है उस शश के बराबर हो जाएगा जो बदकार है (हरिगज़ नही)ं ये दोन बराबर नही हो सकते

19

اما ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ فَلَهم جنَّٰت ٱلْماوىٰ نُزلًۢا بِما كانُوا۟

يعملُونَ
लेिकन जो लोग ईमान लाए और उहने अछे अछे काम िकए उनके िलए तो रहने सहने के िलए (बेहत के) बाग़ात ह  ये

सामाने िज़याफ़त उन कारगुज़ािरय का बदला है जो वह (दुिनया म ) कर चुके थे
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واما ٱلَّذِين فَسقُوا۟ فَماوىهم ٱلنَّار ۖ كلَّمآ ارادوا۟ ان يخْرجوا۟ منْهآ اعيدُوا۟

فيها وقيل لَهم ذُوقُوا۟ عذَاب ٱلنَّارِ ٱلَّذِى كنتُم بِهۦ تُذِّبونَ
और िजन लोग ने बदकारी की उनका िठकाना तो (बस) जहनुम है वह जब उसम  से िनकल जाने का इरादा कर गे तो उसी म

िफर ढकेल िदए जाएँगे और उन से कहा जाएगा िक दोज़ख़ के िजस अज़ाब को तुम झुठलाते थे अब उसके मज़े चखो
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ولَنُذِيقَنَّهم من ٱلْعذَابِ ٱدنَ دونَ ٱلْعذَابِ ٱكبرِ لَعلَّهم يرجِعونَ
और हम यक़ीनी (क़यामत के) बड़े अज़ाब से पहले दुिनया के (मामलूी) अज़ाब का मज़ा चखाएँग  जो अनक़रीब होगा तािक ये

लोग अब भी (मेरी तरफ) ज़ ूकर
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ومن اظْلَم ممن ذُكر بِـايٰتِ ربِهۦ ثُم اعرض عنْهآ ۚ انَّا من ٱلْمجرِمين منتَقمونَ
और िजस शश को उसके परवरिदगार की आयत  याद िदलायी जाएँ और वह उनसे मँुह फेर उससे बढ़कर और ज़ािलम कौन

होगा हम गुनाहगार से इतक़ाम लेग  और ज़र ल गे
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نبّدًۭى له لْنَٰهعجۦ ۖ وهقَآئّن لم ۢةيرم ن فَت ََف تَٰبْٱل وسنَا ماتَيلَقَدْ ءو

يلءرسا
और (ऐ रसलू) हमने तो मसूा को भी (आसमानी िकताब) तौरेत अता की थी तुम भी इस िकताब (कुरान) के (अलाह की तरफ

से) िमलने म  शक म  न पड़े रहो और हमने इस (तौरेत) तो तुम को भी बनी इसराईल के िलए रहनुमा क़रार िदया था

24

وجعلْنَا منْهم ائمةًۭ يهدُونَ بِامرِنَا لَما صبروا۟ ۖ وكانُوا۟ بِـايٰتنَا يوقنُونَ
और उही (बनी इसराईल) म  से हमने कुछ लोग को चूंिक उहने (मुसीबत पर) सब  िकया था पेशवा बनाया जो हमारे हुम

से (लोगो की) िहदायत करते थे और (इसके अलावा) हमारी आयतो का िदल से यक़ीन रखते थे
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انَّ ربكَ هو يفْصل بينَهم يوم ٱلْقيٰمة فيما كانُوا۟ فيه يخْتَلفُونَ
(ऐ रसलू) हसम  शक़ नही ंिक िजन बात म  लोग (दुिनया म ) बाहम झगड़ते रहते ह  क़यामत के िदन तुहारा परवरिदगार क़तई

फैसला कर देगा
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اولَم يهدِ لَهم كم اهلَنَا من قَبلهِم من ٱلْقُرونِ يمشُونَ ف مسٰنهِم ۚ انَّ ف ذَٰلكَ

لءايٰتٍ ۖ افََ يسمعونَ
या उन लोग को ये मालमू नही ंिक हमने उनसे पहले िकतनी उमत को हलाक कर डाला िजन के घर म  ये लोग चल िफर

रह  ह  बेशक उसमे (कुदरते ख़ुदा की) बहुत सी िनशािनयाँ ह  तो या ये लोग सुनते नही ंह
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نْهم لكۭا تَاعۦ زَربِه زِ فَنُخْرِجرضِ ٱلْجرٱ َلا آءٱلْم وقنَّا نَسا۟ اوري لَموا

انْعٰمهم وانفُسهم ۖ افََ يبصرونَ
या इन लोग ने इस पर भी ग़ौर नही ंिकया िक हम चिटयल मैदान (इफ़तादा) ज़मीन की तरफ पानी को जारी करते ह  िफर

उसके ज़िरए से हम घास पात लगाते ह  िजसे उनके जानवर और ये ख़ुद भी खाते ह  तो या ये लोग इतना भी नही ंदेखते
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ينٰدِقص نتُمن كا ٰذَا ٱلْفَتْحه َتقُولُونَ ميو
और ये लोग कहते है िक अगर तुम लोग सचे हो (िक क़यामत आएगी) तो (आिख़र) ये फैसला कब होगा
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قُل يوم ٱلْفَتْح  ينفَع ٱلَّذِين كفَروا۟ ايمٰنُهم و هم ينظَرونَ
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक फैसले के िदन कुफ़ार को उनका ईमान लाना कुछ काम न आएगा और न उनको (इसकी) मोहलत

दी जाएगी
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فَاعرِض عنْهم وٱنتَظر انَّهم منتَظرونَ
ग़रज़ तुम उनकी बात का याल छोड़ दो और तुम मुतिज़र रहो (आिख़र) वह लोग भी तो इतज़ार कर रहे ह
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